
517 der Beilagen zu den Steno graphischen Protokollen des Nationalrates XVI. GP 

Regierungsvorlage 

VERTRAG 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER UNGARISCHEN 
VOLKSREPUBLIK ÜBER DIE ZUSAM­
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DES 

UMWELTSCHUTZES 

Die Republik Österreich und die Ungarische 
Volksrepublik, 

in dem Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen 
den beiden Staaten auf dem Gebiet des Umwelt­
schutzes zu fördern, 

und entschlossen, entsprechend den Zielen und 
. Grundsätzen, wie sie in den Resolutionen der im 
Jahre 1972 in Stockholm abgehaltenen Konferenz 
der Vereinten Nationen über die menschliche 
Umwelt festgehalten sind, für den bestmöglichen 
Schutz der Umwelt in den beiden Staaten zu sor­
gen, 

sind übereingekommen, den folgenden Vertrag 
zu schließen: 

Artikel 1 

Die Vertragsstaaten werden die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet des Umweltschutzes fördern und 
ihre Bestrebungen auf die Lösung der beide Seiten 
interessierenden und von ihnen als vorrangig 
bezeichneten Fragen konzentrieren. 

Artikel 2 

1. Die Zusammenarbeit im Sinne des Artikels 1 
erfolgt insbesondere durch 

a) Austausch von Erfahrungen auf den 
Gebieten der Planung und Organisation 
des Umweltschutzes und der Umweltge­
staltung sowie der einschlägigen ange­
wandten Forschung; 

b) Austausch von Informationen über 
Umweltschutzvorschriften hinsichtlich der 
Planung, der Errichtung und der Standort­
wahl von nuklearen Anlagen; über solche 
Umweltschutzmaßnahmen, die mit der 

SZERZÖDES 

AZ OSZTRÄ.K KÖZTARSASAG ES A 
MAGYAR NEPKÖZTARSASAG KÖZÖTT 
A KÖRNYEZETVEDELEM TERÜLETEN 

VALÖ EGYÜTTMÜKÖDESRÖL 

Az Osztrak Köztarsasag es a Magyar 
Nepköztarsasag, 

a ket all am környezetvedelmi együttmüködese 
elomozditasanak ohajatol vezerelve, , 

es eltökelve, hogy az Egyesült Nemzeteknek az 
emberi környezettel foglalkozo, Stockholmban, 
1972-ben megtartott konferenciaja hatarozataiban 
rögzitett celoknak es alapelveknek megfeleloen a 
környezet leheto legjobb vedelmeröl gondoskod­
nak mindkh allamban, 

megallapodtak 
megköteseben: 

az 

l.cikk 

alabbi Szerzodes 

A Szerzödo Allamok elo I fogjak mozditani a 
környezetvedelmi együttmüködest es erOfeszitese­
iket a mindket Felet erdeklö es az altaluk 
kiemeltkent megjelölt kerdesek megoldasara fogjak 
összpontositani. 

2. cikk 

1. Az 1. cikk ertelmeben az együttmüködes 
. különösen az alabbiak reven valosul meg: 

a) tapasztalatcsere a környezetvedelem terve­
zese es sz~rvezese es a környezetalakitas, 
valamint az idevonatkoz6 alkalmazott 
kutatasok teruleren; 

b) informaci6csere nukleäris letesitmenyek 
tervezesere, letrehozasara es telephely 
valasztasara vonatkozo környezetvedelmi 
eloirasokrol; olyan környezetvedelmi 
intezkedesekrol, amelyek nuklearis Ihe-
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2 517 der Beilagen 

Errichtung, dem Betrieb und der Entsor­
gung von nuklearen Anlagen im Zusam-' 
menhang stehen, und die dabei gewonne­
nen Erfahrungen. In diesem Zusammen­
hang werden die Vertrags staaten die ein­
schlägigen Einzelheiten in einem eigenen 
Abkommen festlegen; 

c) Austausch von Informationen über grenz­
nahe Anlagen, die geeignet sind, im Gebiet 
des anderen Vertragsstaates zu einem 
wesentlichen Ansteigen der Umweltbela­
stung zu führen; 

d) Austausch von Experten und anderen auf 
dem Gebiet des Umweltschutzes tätigen 
Personen zum Zwecke der gegenseitigen 
Information und Weiterbildung; 

e) Austausch von in einem der beiden Ver­
tragsstaaten erscheinenden wissenschaftli -
chen Veröffentlichungen, Fachzeitschrif­
ten, Gesetzestexten sowie sonstigen für 
den Umweltschutz maßgebenden Vor­
schriften und Richtlinien; 

f) Teilnahme an den von einer der beiden 
Seiten durchgeführten fachwissenschaftli­
chen Veranstaltungen. 

2. a) Die Vertragsstaaten werden einander 
unverzüglich über das Bestehen einer die 
Umwelt des anderen Vertragsstaates 
bedrohenden Situation und über die zur 
Abwehr dieser Gefahr bereits getroffenen 
Maßnahmen informieren und die zur 
Abwehr dieser Gefahr allenfalls erforderli­
'chen weiteren Maßnahmen gemeinsam 
beraten. 

b) Im Falle einer plötzlich auftretenden 
Gefahr wird die unter lit. avereinbarte 
Information und Beratung in direktem 

. Weg durch die zur Abwehr dieser Gefahr 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
erfolgen. 

3. Die Vertragsstaaten werden ihre auf dem 
Gebiet des Umweltschutzes tätigen Institutionen 
zur Zusammenarbeit und zu gegenseitigen Einla­
dungen ermutigen und diese fördern. 

Artikel 3 

Im Falle der Entsendung von Experten und 
anderen auf dem Gebiet des Umweltschutzes täti­
gen Personen trägt die entsendende Seite die Reise­
kosten. Die empfangende Seite trägt die Aufent­
haltskosten einschließlich der Kosten für die mit 
dem Zweck des Aufenthaltes verb~ndenen Reisen 
innerhalb des Gastlandes. 

Artikel 4 

Zur Durchführung dieses Vertrages werden 
abwechselnd in einem der bei den Vertragsstaaten 
durch die zuständigen Behörden Arbeitspläne mit 
einer Geltungsdauer von jeweils drei Jahren verein-

sitmenyek letrehozasaval, üzemeltetesevel 
es a hulladek kezelesevel összefüggesben 
allanak, valamint az ennek soran szerzett I 

tapasztalatokr61. Ebben az összefüggesben 
a Szerzödü AIlamok az idevag6 reszlete­
ket külön egyezmenyben fogjak rögziteni; 

c) informaci6csere olyan hatarmenti letesit­
menyekröl, amelyek alkalmasak arra, hogy 
a masik Szerzödo Allam területen a körny­
ezet terhelesenek jelentos megnöveke-
desehez vezessenek; . 

d) szakertok es mas, a környezetvedelem 
területen tevekenykedo szemelyek csereje 
kö!csönös tajekoz6das es tovabbkepzes 
celjab61; 

e) a Szerzodo Allamok valamelyikeben 
megjeleno tudomanyos közlemenyek, 
szakfoly6iratok, törvenyszövegek, vala­
mint egyeb, a környezetvedelem vonatko­
zasaban mervad6 eloirasok es iranyelvek 
csereje; . 

f) reszvetel a Felek valamelyike altal szerve­
zett szaktudomanyos rendezvenyeken. 

2. a) A Szerzodo Allamok haladektalanul taj~­
koztatjak egymast a masik Szerzodo 
Allam környezetet vesze!yeztetö helyz,et 
megleterol es e veszely elharitasara mar 
megtett intezkedesekrol es közösen 
tanacskoznak az e veszely elharitasahoz 
esetleg szükseges tovabbi inrezkedesekrol. 

b) Hirtelen felUpö veszely eseten a Szerzödö 
Allamok e veszely elharitasaban illetekes 
hat6sagai az. a) pontban elöiranyzott taje­
koztatast es tanä.cskozast közvetlenül val6-
sitjak meg. 

3. A Szerzödo Allamok batoritjak es elomoz­
ditjak a környezetvedelem területen müködo 
intezmenyek egytittmüködeset es a kö!csönös 
meghivasokat .. 

3. cikk 

Szakertok es mäs, a környezetvedelem területen 
tevekenykedö szemelyek kiküldetese eseten a küldo 
Fel viseli az utazäsi költsegeket. A fogad6 Fe! viseli 
a tart6zkodäsi költsegeket, beleertve a tart6zkodäs 
celjäval összefüggo utazäsok költsegeit a ven­
deglät6 orszägon belül. 

4. cikk 

E Szerzodes vegrehajtasa erdekeben - felvältva 
a Szerzodö Allamok valamelyikeben - az illetekes 
hat6sägok mindenkor harom eves idotartamu mun­

-katervet dolgoznak ki. E munkatervekben keil, 

517 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 5

www.parlament.gv.at



517 der Beilagen 3 

bart. In diesen Arbeitsplänen sind unter Bedacht­
nahme auf die Grundsätze der Ausgewogenheit 
und des gegenseitigen Nutzens auch nähere Ver­
einbarungen über den Austausch von Experten, wie 
über Umfang, Aufenthaltsdauer und Bedingungen 
-insbesondere finanzieller Art - der Aufnahme 
im Gastland zu treffen. 

Artikel 5 

Die Vertragsstaaten bemühen sich, in ihren 
gegenseitigen Beziehungen im Rahmen dieses Ver­
trages die weitere Entwicklung des Völkerrechts im 
Bereich des Umweltschutzes zu berücksichtigen. 

Artikel 6 

Dieser Vertrag wird für die Dauer von fünf Jah­
ren abgeschlossen. Seine Gültigkeit verlängert sich 
jeweils um weitere fünf Jahre, sofern nicht einer 
der Vertragsstaaten diesen Vertrag spätestens sechs 
Monate vor Ab\auf dieser Frist schriftlich aufdiplo­
matischem Wege kündigt. 

Artikel 7 

1. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die 
Ratifikationsurkunden sind in Wien auszutauschen. 

2. Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach Austausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag 
unterzeichnet und. mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Budapest, am 7. Juni 1984 in 
zwei Urschriften in deutscher und ungarischer 
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen authen­
tisch sind. 

Für die Republik Österreich 
K. Steyrer m. p. 

Für die Ungarische Volksrepublik 
G. Gonda m. p. 

figyelemmel a kiegyensulyozottsägra es a 
kölcsönös hasznossägra, reszletesebben megälla­
podni a szakertök cserejerol, valamint a vendeglät6 
orszägbeli fogadäs terjedelmerol, a tart6zkodäsi 
idoröl es - különösen a penzügyi jellegü - fel­
tetelekrol. 

5. cikk 

A Szerzodo Allamok törekednek arra, hogy 
kölcsönös kapcsolataikban, e Szerzodes kereteben 
figyelembe vegyek a környezetvedelem területere 
vonatkoz6 nemzetközi jog toväbbi fejlodeset. 

6. cikk 

Ezt a Szerzödest öt eves idotartamra kötik. A 
Szerzodes ervenyessege mindenkor toväbbi öt evvel ' 
meghosszabbodik, amennyiben azt a Szerzödö 
Allamok valamelyike legkesöbb hat h6nappal e 
hatäridö lejärta elött iräsban diplomäciai uton fel 
nem mondja. 

7. cikk 

1. Ezt a Szerzodest meg keil erositeni. A megero­
slto okiratokat Becsben cserelik ki. 

2. Ez a Szerzödes a megerositö okiratok kic­
sereleset követoen 60 nappal lep hatalyba. 

ENNEK HITELEÜL ezt a Szerzodest mindket 
Szerzodo Allam meghatalmazottja alairta es 
pecsettel latta el. 

KESZÜLT Budapesten, AZ 1984. ev junius h6 7. 
napjän, ket eredeti peldanyban, nemet es magyar 
nyelven. Mindket szöveg egyarant hiteIes. 

Az Oszträk Köztärsasag neveben 
K. Steyrer m. p. 

A Magyar Nepköztärsasäg neveben 
G. Gonda m. p. 
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VORBLATT 

Problem:' 

Die Zusammenarbeit zwischen der Republik Österreich und der Volksrepublik Ungarn auf dem 
Gebiet des Umweltschutzes soll zum Nutzen beider Staaten vertieft werden. Dabei wird es von beiden Sei­
ten (ür zweckmäßig erachtet, diese Zusammenarbeit durch das vorliegende Abkommen auf eine .völker­
rechtlich verbindliche Grundlage zu stellen. 

Ziel: 

Dem soll das vorliegende Abkommen, da,s als StaatsVertrag gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG der­
Genehmigung durch den Nationalrat bedarf, Rechnung tragen. 

Inhalt: 

Das Abkommen stellt einen Rahmen dar, in welchem insbesondere ein Austausch von Experten und 
Wissenschaftern sowie von Informationen über Umweltschutzvorschriften und grenznahe Anlagen, deren 
Emissionen das Nachbarland gefährden könnten, ermöglicht werden soll. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Im Hinblick auf die Tatsache, daß zur Durchführung des Abkommens Arbeitspläne abzuschließen 
sind, läßt sich das genaue Ausmaß der finanziellen Verpflichtungen im derzeitigen Stadium noch nicht 
angeben. 
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Erläuterung~n 
\ 

I. Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Vertrag zwischen der Republik 
Österreich und der Ungarischen Volksrepublik 
über die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Umweltschutzes hat gesetzesergänzenden Charak­
ter und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat. Er hat 
nicht politischen Charakter und ist der unmittelba­
ren Anwendung im innerstaatlichen Rechtshereich 
zugänglich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 
Er enthält keine verfassungsändernden oder verfas­
sungsergänzenden Bestimmungen. 

Das Abkommen ist das Ergebnis intensiver Ver­
handlungen, die über Initiative Österreichs im 
Jahre 1977 über die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiet des Umweltschutzes aufgenommen wurden. 
Anläßlich der 3. Gesprächsrunde in der Zeit vom 
25. bis 26. Jänner 1984 in Wien war es möglich, in 
allen Vertragspunkten das Einvernehmen zu erzie­
len und den Vertragstext zu paraphieren. Das 
Abkommen wurde am 7. Juni 1984 anläßlich des 
Besuches des Bundesministers für Gesundheit und 
Umweltschutz, Dr. Kurt Steyrer, in Budapest 
unterzeichnet. 

Primäres Ziel dieses ersten Umweltschutzvertra­
ges, der jemals zwischen einem ost- und einem 
westeuropäischen Land abgeschlossen wurde, ist 
eine Intensivierung des bestehenden Informations­
und Meinungsaustausches auf~ dem Gebiet des 
Umweltschutzes; dabei kommt naturgemäß dem 
nachbarschaftlichen Verhältnis der beiden Länder 
besondere Bedeutung zu. 

Das Abkommen ist ein langfristiger Rahmenver­
trag, der im wesentlichen durch besondere Durch­
führungsvereinbarungen, sogenannte Arbeitspläne, 
zu konkretisieren sein wird. Im Hinblick auf diese 
Tatsache läßt sich auch das gen aue Ausmaß der 
finanziellen Verpflichtungen im derzeitigen Sta­
dium nicht angeben. 

11. Besonderer Teil 

Artikel 1 des Abkommens bringt den grundsätzli­
chen Willen der Abkommenspartner zum Aus­
druck, ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Umweltschutzes zu fördern und auf die Lösung der 
für beide Seiten primären Fragen zu konzentrieren. 

Artikel 2 zählt die wichtigsten Mittel der Zusam­
menarbeit in nicht abschließender Weise auf und 
beschreibt im wesentlichen die Form, in der sich die 
gegenseitige Zusammenarbeit abwickeln soll. 
Absatz 2 sieht eine unverzügliche Informations­
pflicht im Falle einer umweltbedrohenden Situation 
in einem der beiden Vertragsstaaten sowie die 
gemei~same Beratung der daraufhin zu treffenden 
Maßnahmen vor. 

Artikel 3 regelt die Finanzierungsmodalitäten 
eines allfälligen Expertenaustausches auf Grund 
dieses Abkommens. Dabei soll die entsendende 
Seite die Reisekosten, die empfangende Seite die 
Aufenthaltskosten tragen. 

Artikel 4 gibt Aufschluß darüber, daß dieses 
Abkommen einen Rahmenvertrag darstellt, da zur 
Konkretisierungder Abkommensziele Arbeitspläne 
~it einer Geltungsdauer von jeweils drei Jahren zu 
vereinbaren sind. Diese Arbeitspläne sollen nähere 
Bestimmungen über den Umfang und die Modali­
täten des Austausches von Experten und Wissen­
schaftern treffen. 

Artikel 5 stellt durch die Aufnahme einer soge­
nannten "Evolutivklausel" sicher, daß im Rahmen 
dieses Abkommens dem besonders dynamischen 
Charakter des Umweltvölkerrechts Rechnung 
getragen wird. 

Artikel 6 und 7 enthalten Bestimmungen über 
das Inkrafttreten des Abkommens, seiner Geltungs­
dauer sowie die sonstigen üblichen Schlußbestim­
mungen. 
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